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Short Description
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Description


Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2



2.0



Operación de la máquina



2.1



Consola pincipal de operación



2.2



Elementos operacionales, Módulo izquierdo



2.3



Elementos operacionales, Módulo central



2.4



Elementos operacionales, Módulo derecho



2.5



Elementos operacionales, Display del Módulo



2.6 – 2.14



Páginas del Display del Módulo



2.15 – 2.17



Operación de la consola lateral del operador



2.18



Símbolos del sensor Ergo Plus



2.19



Calibración del sensor



2.20



Brillo y contraste



2.21



Sensibilidad del NIVELTRONIC Plus



2.22



Tamper – Vibración



2.23



Asistente de la Regla / Balance / Apagado de regla flotante



2.24



Valores de Medición / Altura del Sinfín / Sensores del Sinfín



2.25



Banda transportadora
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.1 Elementos de Operación, Consola Principal de Operación Módulo 4 Display Módulo 1 Manejo del Material Control de Avance Selección del modo de avance del motor



Módulo 3 Motor Dirección Ajuste de Tolva



Módulo2 Funciones de la Regla



Part No.: 2034615
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.2 Elementos Operacionales, Módulo Izquierdo



Calentamiento de regla / Funcion de limpieza



Ajuste deAltura del Sinfín Movimento de Reversa de la banda transportadora



Modo de giro rapido de Máquina (en su propio eje)



Parada de Emergencia



Modo Automatico de Banda Trasportadorars,



Carga automatica del tunel del sinfín



Potenciometro Para el control de velocidad de pavimentación



Control de Modos de avance Neutral Modo de transporte Modo de posicionamiento (lento) Modo de Pavimentación



Joystick para Avance: Frontal/Reversa



Modo automatico de Sinfín Izquierdo



Moviimiento manual de la banda transportadora , y vuelve a modo automatico Movimiento manual del Sinfín derecho , y vuelve Part No.: 2052117 modo automático
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.3 Elementos Operacionales, Módulo Central Seguro de regla hidráulico (OPCIÓN)) Ajuste de altura de regla y cilindros de nivelación (derecho), Ajuste de altura de regla y cilindros de nivelación (izquierdo),



Asistente de la Regla (Encendido / Apagado) (OPCION)



Calentamiento de la Regla (encendifo / Apagado)



Extendido / retraer Regla (derecho))



Extendido / retraer Regla (izquierdo) Levantar / bajar Regla



Part No.: 2027788
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.4 Elementos Operacionales, Módulo derecho Angulo de dirección Sitema de limpia parabrisas (OPCION)



Luces de trabajo 24 V (OPCION)



Luz de aviso de rotatoria



Control del Motor Encendido / Apagado Tolva latera (derecha)



Control de revoluciones del Motor



Tolva central (+ tolva frontal OPCION)



Corneta Joystick para control de dirección



Tolva lateral (izquierda)



Part No.: 2027784
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.5 Elementos Operacionales, Display Módulo



• Display Multifuncional • Con 12 teclas suaves • Adicional tecla de Enter y Esc + Flechas para desplazarce hacia arriba y abajo



Part No.: 2027789 © 2007 Vögele Training by Joseph Vögele AG Mannheim, Neckarauer Str. 168 – 228, 68146 Mannheim, Germany, Phone +49 (0)621 / 81 05 0, Fax +49 (0)621 / 81 05 466



Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.6 Páginas en el Display Página de Inicio



página 1 Display: • Velocidad de Avance (en m/min or km/h ) • Nivel de Mezcla, banda Transp. Derecha / Izquierdo • Radio de dirección Menú lado Izquierdo: • F1 Ajustes de regla • F3 Control de alimentación, Banda Transp. • F5 Sinfín en reversa



Página de inicio



y



página 2 Display: • Velocidad de Avance (en m/min or km/h ) • Nivel de Mezcla, banda Transp. Derecha / Izquierdo Pcional, Control automatico de dirección: diferencial de dirección Menú lado Izquierdo: F1 Seleccionar control de revoluciones del motor Diesel F7 Menú de Servicio



Menú lado Derecho: • F2 Ajuste del Tamper • F4 Ajuste de Vibración



Menú lado Derecho: F8 Ajustes de Brillo / contraste



Menú inferior: • M1 Fallas y Avisos • M4 Data de la máquina



Menú inferior: • M1 Fallas y Avisos • M4 Data de la máquina



Botón M1 para todas las páginas



página 0.1 Mensajes de Error: Primera fila de Izquerda a Dererecha 2. Monitoreo de nivel de combustible ( nivel > 15% ) 3. Monitoreo del Alternador D+



5. Monitoreo de la presión de aceite del motor ( para: Mínimo, < 0.5 bar, Máximo > 8 bar ) 6. Filtro 1 de entrada / retorno 1 ( cuando la presión excede 2 bar ) 7. Filtro 2 de fugas ( cuando la presión > 2.5 bar ) 9. Monitoreo de parada de emergencia apagado (cuado el circuito no esta bien)
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.7 Páginas del Display Botón M4 para todas las páginas



Página de inicio > F1



Página de inicio



y



> F1



1



1 2



5



3



2 3



4



4



6



5



Página 0.4 Data de la Máquina



Página 1.1 Ajustes de la regla



Página 2.1 Control automatico de revoluciones del Motor



1. Odometro



1. Bloqueo de la regla Activar bloqueo de la regla con el botón F2 2. Desactivar regla flotante La función de flotación de la regla puede ser desactivada presionando y aguantandolo el botThe screed floating function can bn F4 ( Hasta que el botón sea liberado) 3. elevación automatica del sinfín en conjunto con la regla con el boton F3



El control de dirección automatico puede ser encendido y apagado con el botón F2.



Cuenta la distancia de recorrido.en metros Puede ser reseteado presionando la tecla F2 Solamente cuando esta en modo de pavimentación 2. Capacidad del tanque de combustible en litros



3. Horas de operación 4. Revoluciones del Motor rpm 5. Presión de aceite del motor en bar 6.Temperatura del motor en grados Celsius



Cuando esta función es activada, las revoluciones del motor cambian de la posición nominal (aprox 960 rpm) a la posición (ECO/MAX) hasta que una de las funciones sea actuada Cuando la función del interruptor principal se coloca en Neutral , el display el control de revoluciones comienza a titilar en color naranja hasta que el interruptor principal de tracción sea actuado. Las revoluciones del motor deben ser definidas manualmente si esta función no ha sido activada. Importante! La función de aumento de revoluciones hasta 1200 rpm , cuando se enciende el sistema de calefacción , es totalmente independiente de esta función
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.8 Páginas en el Display Página de inicio > F2



Página de inicio



y



> F7 > F4 1



1



1



1



2



3



Página 1.5 Rotación en reversa del Sinfin



Página 2.7.4 Ajuste: Funciones de extendido de llos sinfines



página 2.7.4 Ajuste: Funciones de extendido de llos sinfines



Los dos sinfines pueden girar en reversa independientemente uno del otro. Esta función no puede ser activada permanentemente.



Botones F1 y F2 Cada lado es operado en modo manual independientemente del interruptor de tracción principal. El sinfín se gira a una velocidad ajustada con los botones F5 y F6.



Los Botones F7 y F8 FUNCIONES DE EMERGENCIA! Desactiva los sensores de los sinfines. Cuando los sensores de los sinfines estan desactivado y el modo manual se encuentra apagado, en los botones F1 y F2, el modo automatico se encuentra encendido, El sinfin se mueve a la veliocidad ajustada con los botones F5 y F6 cuandoel interruptor de la tracción principal se encuentra ajustado para avansar hacia delante. El sinfin se detiene cuando el interruptor principal es ajustado en Neutral.



El boton F3 para el sinfin izquierdo y F5 para del derecho deben presionarse y sostenerlo.. El sinfin solamente gira en reversa (la entrega de mezcla dentro del la maquina) mientras se mantenga el boton presionado.



Botones F3 y F4 Los sinfines estan permanentemente en reversa a la velocidad ajustada. Votones F5 y F6 la cantidad de material en modo manual y la velocidad de giro pueden ser ajustados aqui igualmente., La función es activada presionando los botones F5 y F6. Un cursor titilando aparece paraleamente de la posición seleccinada. El LED verde de los botones de las flechas comienza a titilar y llos botones de las flechas permiten hacer los cambios requeridos.



Sinfines en modo automático En modo automatico, la velocidad del sinfin es controlada por el sensor dell sinfin. Este control es proporcional. Sinembargo, si el sensor del sinfin se encuentra apagado, el sinfin continuará moviendose al valor fijado ( en este caso 100% en ambos lados) hasta que el interruptor principal sea actuado.
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.9 Páginas en el Display Página de inicio > F3



Página de inicio



y



> F7 > F2



1



1



1



1



2



3



página 1.3 Control de banda trasportadora



El ajuste del porcentaje puede ser activado con los botones F5 y F4; los botnes de las flechas se usan para cambiar los valores. Los botones de flecha se activan cuando el LED verde se ilumina y el cursor ttiila en frente del porcentaje. El ajuste de control de material puede ser ajustado entre 0 y 100% 1, Banda transportadora funciona en modo Automático . La barra del mecanismo del sensor mecanico y su tiempo de respuesta son ajustados electronicamente. Como resultado la mezcla caliente frente a la regla es incrementada o disminuida,. Sin embargo, si el sensor mecanico es apagado, las bandas transportadoras continuaran funcionando pero ajustadas al valor ffijado por el tiempo en que el interruptor principal de avance sea actuado. 2 Banda transportadora funciona en modo Manual La banda transportadora funciona en la velocidad máxima (100%) cuando se activa en modo manual.



2



3



página 2.7.2 Ajustes de las funciones de la banda trasportadora



1, Banda transportadora funciona en modo Automático . La barra del mecanismo del sensor mecanico y su tiempo de respuesta son ajustados electronicamente. Como resultado la mezcla caliente frente a la regla es incrementada o disminuida (medida preventiva cuando se apaga el sensor),. Sin embargo, si el sensor mecanico es apagado, las bandas transportadoras continuaran funcionando pero ajustadas al valor ffijado por el tiempo en que el interruptor principal de avance sea actuado. (en ambos lados) 2 Banda transportadora funciona en modo Manual La banda transportadora funciona en la velocidad ajustada (%) cuando se activa la funciion en modo manual.



página 2.7.2 Ajustes de las funciones de la banda trasportadora



Botones F1 y F2 Cada uno puede ser operado en modo manual independientemente del interruptor principal de avance. La banda transportadora gira a la velocidad fijada por los botones F5 y F6 Botones F5 y F6 El control de material, el modo manual y la velocidad pueden ser ajustados por estos botones. La función es activada presionando los botones F5 o F6, Un cursor titilando aparece paralelamente de la posición seleccionada. El LED verde de los botones de las flechas se ilumina y estos pueden ser usados para realizar los ajustes. Botones F7 y F8 Las funciones de emergencia! Desactiva los sensores mecanicos. Cuando el sensor mecanico se desactiva y el modo manual se encuentra apagado, los botones F1 y F2 , con el modo automatico encendido, la banda transportadora funciona encendida y ajustada para avance frontal. La banda trasnportadora se detiene cuando el interruptor principal se coloca en neutral.
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.10 Páginas en la Display Página de inicio > F2



Página de inicio > F4



Página de inicio



y



> F7 > F7



página 1.2 Ajuste del Tamper



página 1.4 Ajuste de Vribrador



página 2.7.7.1 Mensajes de Fallo / Textos de Fallos



1. Seleccionar Manual o Automatico La función del tamper puede ser selecionada con los botones F2 y F4. Si no hay selección = tamper apagado. F2 activado = tamper funciona en modo manual (independientemente del interruptor principal de avance F4 activado – Tamper funcionan en modo automático (dependen del interruptor principal de avance)



1 Selecionar manual o automático La función de vibrador puede ser seccionada con los botones F2 y F4 Si no hay selección – los vibradores estan apagados F2 activado – Vibradores funcionan en el modo manual (independientemente del interruptor principal de avance) F4 activado – Vibradores funcionan en modo automático (dependen del interruptor principal de avance)



2. Ajuste de la velocidad del tamper Puede ser ajustata desde 0% to 100% (500 – 1800 rpm) La funcion debe ser activada con el boton F6. Los botones de las flechas se utilizan para el ajsute y se activan cuando el LED verde se enciende y el cuursor titila en frente de los porcentajes. Importante! El tamper se detendran si la velocidad es ajustada a 0% y se selecciona el modo manual o automático, Sinembargo si continua funcionando a la velocidad ajustada con los botones F2 y F4 se pueden apagar el tamper.



2 Ajuste de la velocidad del vibrador Puede ser ajustata desde 0% a 100% (800 – 3600 rpm) La funcion debe ser activada con el boton F6. Los botones de las flechas se utilizan para el ajsute y se activan cuando el LED verde se enciende y el cuursor titila en frente de los porcentajes. Importante! los vibradores de detendran si la velocidad es ajustada a 0% y se selecciona el modo manual o automático, Sinembargo si continua funcionando a la velocidad ajustada con los botones F2 y F4 se pueden apagar los vibrradores.



Esta página debe ser localizada, debido a que no aparece cuando un fallo ocurre Los fallos activos se indican en begro con un simbolo de CUIDADO y luego muestra el mensaje de error. El simbolo de CUIDADO se encuentra marcado con una cruz cuando la falla se encuentra inactiva. Los codigos de fallos y posibles causas pueden ser vistas presionando el titulo del texto. Si el fallo no se encuetra activa, el mensaje puede ser confirmado y borrado con la tecla ENTER. El botton ENTER debe ser presionado para este proposito. Un cursor titilando aparece en la parte superior y puede ser movido a la posición requerida con la ayuda de los botones de las flechas. El mensaje del fallo es borrado de la memoria del display presionanso ENTER de nuenvo. Todas los mensajes de fallo generalmente en la máquina son almacenados en el usuario de la computadora, para ser leidos en cualquier momento.
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.11 Páginas en el Display Página de inicio



y



> F7 > F6



Página 2.7.6 Uniidad de tracción de avance , Modo Manual / Automatic: Si falla alguno (o los dos) de los sensores de la unidad de tracción, la velocidad se reducirá a 1.5 m/min Sinembargo por periodos el sensor del sistema de tracción puede ser suprimido para poder terminar el trabajo. La pavimentadora continuará trabajando con una velocidad reducida pero sin control! Esto significa que el operador tendra que hacer correcciones de la dirección de la máquina. El modo Automatico o manual, puede ser seleccionado presionando el boton F2.



Página de inicio



y



> F7 > F8



Página de inicio



y



> F8



Página 2.7.8 Ajuste del Lenguaje / Hora / Dia:



Página 2.8 Ajustes de Contraste y brillo del display



F2 Seleccionar el lenguaje: La función se activa presionando el boton F2. El cursor titila y se enciende el LED verde en la flecha Las teclas se iluminan para mostrar que se encuentra activado. El ajuste del lenguaje se realiza presionando el botón.



Ajsutes del Contraste:



F5 Ajuste del Tiempo La función se activa presionando el boton F5. Dos barras aparecen el el display de la hora y el LED verde en el boton de la flecha se ilumina. Cuando el LED Verde del boton de la flecha se ilumuna. El tiempo es ajustado presionando los botones de la flechas. Cuando la hora ha sido cambiada, presione el botón ENTER y las barras se mueven al diplay de los minutos. Despyues de ajustar los minutos de la misma forma, presione ENTER y de nuevo las barras se despñazan a los segundos, que a su ves pueden ser ajustados



El boton F2 debe ser presionado primero para ajustar el contraste. El cursor inicialmente ttitila en frente del valor actual y el LED verde comienza a iluminar .Ajsute el contraste de la pantalla con La teclas de flecha, permitiendo fijar el valor requerido. Ajuste de brillo: El boton F4 debe ser presionado inicialmente para hacer los cambios de brillo de la pantalla. El cursor luego titila fcon un LED verde y permite cambiar el valor actual. Con las teclas de flecha se coloca el valor requerido.



Mensajes de Error: Unidad de Tracción: Modo manual activado



F7 Ajuste del día: El procedimiento es el mismo , igual al del ajuste del tiempo, solo que se ajusta primero el año, luego el mes y finalmente el día. Importante: Este mismo ajuste solo puede ser realizado cuando el motor diesel se encuentra detenido (apagado)
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.12 páginas en el Display Página de inicio



y



> F7



Página de inicio



y



> F7 > F1



Página 2.7 Area de Servicio



Página 2.1.1 Matrix



Display:



La consola es representada graficamente en el display los interruptores en condición de apagado y se representan por un circulo . Cuando se activa algún interruptor aparece un punto negro (en el circulo) en la matriz,



Versión de software instalado. Menu lado Izquierdo



F1 Matriz / display información de páginas F5 Area de servicio (protegida por un password) F7 Mensajes de orror de servicio Mnu lado derecho F2 Ajsutes de adicionales de banda transportadora F4 Ajsutes adicionales del Sinfín F6 Modo de avance (manuall) F8 Ajustes de fecha / thora / lenguaje Medu Inferior M1 Mensajes de error



Los interruptores actuados se muestran como una caja negra y se muestran con una X en el medio del la caja y muestra valores entre 0 y 100 (digitos) , los mismos son observados como cajas para el joystick de avance , joystick de dirección y potenciometro de velocidad. Los valores prepresentados dependen de la posición del potenciometro Por ejemplo: posición del joystick de avance: Neutro = 50 Avance = 100 Reversa = 0 De esta forma se puede verifcar la correcta función de todos los interruptores. Adicional a la información mostrada tambien se muestra los seriales de los controladores, el software y firmware



Página de inicio



y



Página 2.1.11 Informcación del CAN



El estatus del los usuarios del CAN es indicado en esta página. De esta forma el operador puede ver en cualquier momento el trabajo realizado y lo que esta conectado al sistema Controlador 1 Controlador 2 Controlador 3 Computador PC CAN Nodo 1 CAN Nodo 2 CAN Nodo 3 CAN Nodo 4 CAN Nodo 5 ASS Izquierdo ASS Derecho



NodoID: 1 Nodo ID: 2 Nodo ID: 3 Nodo ID: 6 Nodo ID: 30 Nodo ID: 31 Nodo ID: 29 Nodo ID: 28 Nodo ID: 9 Nodo ID: 18 Nodo ID: 12



Significados de 0 y 1: 1 = Usuario CAN en operación 0 = Usuario CAN no detectado
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.13 Operación de la consola lateral



Indicador LED en cruz de la posición de los cilindros de nivelación (lado izquierdo)



NIVELTRONIC Plus Lado Izquierdo (encendido / apagado)



Indicador LED en cruz de la posición de los cilindros de nivelación (lado derecho)



NIVELTRONIC Plus Lado derecho (encendido / apagado)



Botones de cambio de pantalla Ajustes de Máquina/ / NIVELTRONIC Plus



Calibración de Sensor, Izquierdo



Selección de Sensor, Izquierdot



Calibración de Sensor, derecho



Selección de Sensor, derecho



Ajustes de parametros del NIVELTRONIC Plus
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.15 Operación de la consola lateral



Sensibilidad del lado izquierdo 0 = Muy lenta 5 = Estandart 9 = Muy rápida Ajuste del valor para el lado derecho



Selección de tipo de sensor, lado izquierdo



Valor actual para el lado derecho
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.17 Operación de la consola lateral Modo automatico de Sinfín (encendido y apagado)



Modo automatico de banda transportadora (encendido y apagado)



Modo de reversa del SINFIN Cuidado: Modo Automatico esta desactivado



Moviimiento manual de la banda transportadora , ( vuelve a modo automatico)



Movimiento manual de Sinfín, ( vuelve a modo automatico)



Floatación de regla , Ajunte de La regla antes del inicio de la pavimentación



corneta



NIVELTRONIC Plus (Activo) Incremento del punto de ajuste Derecho fijado



NIVELTRONIC Plus (Activo) Incremento del punto de ajuste izquierdo fijado



NIVELTRONIC Plus (desactivado) Subir cilindro de nivelación derecho



NIVELTRONIC Plus (desactivado) Subir cilindro de nivelación izquierdo NIVELTRONIC Plus (activo) reducción del punto de ajuste izquierdo fijado



NIVELTRONIC Plus (desactivado) Bajar cilindro de nivelación izquierdo



Ajsute de ancho de pavimentación



NIVELTRONIC Plus (Activo) reducción del punto de ajuste Derecho fijado NIVELTRONIC Plus (desactivado) Bajar cilindro de nivelación derecho
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.18 Símbolos del sensor NIVELTRONIC Plus Conectado a la consola lateral



Tipo de Sensor



No hay sensor conectado Sensor Mecánico de nivelación de terreno



Conector del sensor



Conector para el sensor del Sinfín



Sensor Mecánico de escaneo de terreno Sensor Mecánico de escaneo de linea de ref.



Conector para la Máquina



Sensor de pendienter Pendiente para la derecha Sensor de pendienter Pendiente izquierda Sensor sónico de escaneo de terreno Sensor sónico de escaneo de linea de referencia



Para las máquinas 1100-2 y 1300-2 no tenemos un conector para el sensor de pendiente en la unidad de tracción.



El sensor de pendiente se conecta a cualquiera de las consolas laterales



NAVITRONIC Plus
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.17 Operación de la consola lateral / Calibración del Sensor



Página de inicio NIVELTRONIC Plus



página de ajsutes de Parametros



página for Sensor Calibration Press buttons F1 / F2/ F3 / F4



Para entrar en la Página de



Al presionar el boton F2 para



to adjust the displayed actual



ajuste de los parametros en el



mostrar la página de



value



display se accesan presionando



calibración del Sensor



el boton F3
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.20 Operación de la consola lateral / brillo y contraste



Página de inicio NIVELTRONIC Plus



Página de ajsutes de Parametros



Para entrar en la Página de



Al presionar el boton F5 para



ajuste de los parametros en el



mostrar la Página de



display se accesan presionando



Brillo / Contraste



el boton F3



página para de ajuste de Brillo y Contraste



El ajuste del brillo, puede ser puede ser ajustado presionando los botones F1 / F2.



El ajuste del contraste, puede ser puede ser ajustado presionando botones F4 / F5. Importante: estos ajustes no se almacenan cuando se apaga la máquina
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.19 Operación de la consola lateral / Sensibildad



Página de inicio NIVELTRONIC Plus



página de ajsutes de Parametros



página para la Sensibilidad La sensibilidad del sensor del lado



Para entrar en la Página de



Al presionar el boton F4



izquierdo puede ser ajustado presionando



ajuste de los parametros en el



Ajustamos la sensibilidad



los botones F1 / F2.



display se accesan presionando



La sensibilidad del sensor del lado



el boton F3



derecho se ajustan con los botones F4 / F5. Ajuste estandart



=5
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.20 Operación de la consola lateral / tamper / vibración / bloqueo de la regla (flotación apagada)



Ajustes de Tamper



Ajsustes de Vibración)



La regla bloqueada (sin flotación)



Display:



Display:



La función es solo mantenida



•Selección de velocidad en %



•Selección de velocidad en %



temporalmente



•Monitor de velocidad actual (opción)



•Monitor de velocidad actual (opción)



La función de flotación en la regla se



F3 Seleccion de modo Manual /Automatico/ apagado



F3 Seleccion de modo Manual /Automatico/ apagado



encuentra desactivada y se mantiene



F2 Reducir la velocidad del tamper



F2 Reducir la velocidad del vibrador



F4 incrementar velocidad del tamper



F4 incrementar velocidad del vibrador



bloqueda en posición, mientras el boton F3 es presionado
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.21 Operación de la consola lateral / valores de medición / Altura de Sinfín / Sensores de Sinfín



Data de Máquina



Display: • Velocidad de la Máquina



Ajuste hidraulico de altura de Sinfín (Opcional)



F2 Bajar Sifín F4 Subir Sinfín



Sínfin



Display: Velocidad del sinfín en % Con el sensor del Sinfín desactivado F2 Disminución de velocidad del Sínfin F3 Encendido y apagado del sensor del Sinfín F4 Aumento de Velocidad del Sífin
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 2.0 Operación de la Máquina 2.22 Operation of the Lateral Console / banda transportadoras



banda transportadora



Display: Ajuste de cantidad de descarga banda transportadora. Cambio de estos ajustes debe ser con el interruptor apagado del sensor de la banda transportadora . F2 Reduce cantidad de descarga banda transportadora F4 Incrementa cantidad de descarga banda transportadora



© 2007 Vögele Training by Joseph Vögele AG Mannheim, Neckarauer Str. 168 – 228, 68146 Mannheim, Germany, Phone +49 (0)621 / 81 05 0, Fax +49 (0)621 / 81 05 466



Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2



8.0



Arranque de vehículo (auxilio) / Trabajos de soldadura de arco



8.1



Arranque de vehículo (auxilio) / Asistente para el Arranque



8.2



Trabajos de soldadura de arco



© 2007 Vögele Training by Joseph Vögele AG Mannheim, Neckarauer Str. 168 – 228, 68146 Mannheim, Germany, Phone +49 (0)621 / 81 05 0, Fax +49 (0)621 / 81 05 466



Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 8.0 Arranque de vehículo (auxilio) / Trabajos de soldadura de arco 8.1 Auxilio de vehículo / Asistente para el Arranque 1-Conectar el cable rojo en el polo positivo, comensando en el vehiculo con problemas. Precaución : no tocar las partes moviles del motor (correas, aspas del ventilador, alternador)!



El procedimiento de conexión correcta: La secuencia para conectar (N# rojos)) y la secuencia de desconección (N# verde) in the correct sequence!



2



3



3



2



1



4



4 1



2-Conectar cable Negro comensando primero por el polo negativo de la bateria en buen estado. Despues conectar al bloque del motor en el equipo con problemas ( nunca conecte directo a la bateria dañada , debido a que se despiden gases inframables por electrolisis que pueden encenderse al hacer la conexión )



3-Arranque el vehiculo sin problemas y dejelo encendido. Intente arrancar el vehículo con problemas



Precaución: No tocar los terminales (polos), debido a que por estos circula corrientes de alto amperaje. Un manejo incorrecto puede causar una explosión o ignición, debido al hidrogeno generadoI por el flujo de corriente



4-Una ves que el el motor ha encendido dejelo encendido por varios minutos. 5-Ahora encienda los interruptores de mayor consumo en el vehiculo con problemas: Lamparas de trabajo, etc. to Para proteger los circuitos electricos de excesos de voltaje



6-Luego el vehiculo en buen estado puede ser apagado. 7- Si el motor de la Máquina con problemas se apaga, esto significa que el alternador / regulador de voltaje no esta entregando suficuiente energia.
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Entrenamiento en Tecnología de Máquinas SUPER 1100-2 / 1300-2 8.0 8.0 Arranque de vehículo (auxilio) / Trabajos de soldadura de arco 8.2 Trabajos de soldadura de arco Los siguientes puntos deben ser observados cuando se realizan trabajos de soldadura en la pavimentadora o regla para no ocacionar problemas en los componentes electrónicos por exceso de voltaje o picos de voltaje 1. Desenchuf ar el panel de control principal de la máquina Panel de control principal



D+Alternador



2. Desenchuf ar los microcontroladores 2 y 3 lado CPU e I/O 3. Desenchuf ar los dos consolas laterales 4. Desconectar el D+ del alternador 5. Desenchif ar el conector del módulo del motor diesel (ECM -2) 6. Desconectar el termnal de tierra (-) de las baterias



Controlador 3



Controlador 2



7. Conectar el terminal de tierra del equipo de soldadura directamente a la parte que se desea soldar



8. No conectar este termial de tierra en los coponentes rotativos (rolineras). 9. No coloque los cables del equipo de soldadura paralelos a los cables del equipo Los mismos pasos deben seguirse cuando se relizan trabajos de Controles de Consola lateral



módulo del motor EMR-2



soldarura con plasma y corte con plasma!



NO es suficiente el usar proteccion típica al ejecutar una soldadura de arco para proteger vehiculos de motor.



Tarjeta CAN, calentamiento de regla



Terminal de tierra de la bateria
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